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Abstract: During the past decade Information Technology has had a catalytic effect on both
the process and the very nature of Translation, to the extent of a widely acknowledged paradigm
shift. Nowadays, the practice of translation relies heavily on the use of the Internet and
Translation Technologies; sadly the same cannot be claimed about most translator training
courses all over the world.

Using the above commonly accepted fact as a starting point, this paper:

a) analyzes the reasons due to which translator training has failed to keep abreast of IT and
has only began to explore the possibilities offered by technologies for online training, and lays
particular emphasis to the educational institutions and privately owned vocational training
schools that offer translator training programmes as well as to their teaching staff and IT
infrastructure,

b) puts forward the suggestion that a technological rift now divides translator training and
translation market reality, and highlights both the danger of this rift becoming permanent and
the potential consequences for trainees,

c) proposes the use of Web 2.0 tools and services as a cheap and easily applicable solution
for bridging the aforementioned rift and lists the advantages and potential disadvantages of
incorporating Web 2.0 technologies in translator training curriculums,

d) offers practical ideas for Web 2.0 e-tivities that can enrich and upgrade the conventional
face-to-face model of translator training.

Key-words: Web 2.0, Translator Training, e-tivities, on line training, new technologies.

1. Evcayoyn

Eivor xowvog témog 6t éxouvv aArGEer moAld ot Metdopaon. M and tig mo
onuavtikés aAlayég oyetiCeton pe 10 dwpkmg egehMocdpuevo poAo NG 10G NG
Metappaong, and UTEPLOAICTIKO HECO TOAMTIGHIKNG OIKELOTOINONG KOTA TNV EXOYN TNG
Popudikng Avtokpotopiog o€ HEGO YAMGGIKOV GUCYETICUOV Kol ELTAOVTICUOV KATH TO
AwpoTtiopd Kat, T€hog, o€ (o Popnyovio pe €toto 1Cipo dEKAdWV EKOTOUUVPIOV
dolapimv 6T GOYYPOVI TOYKOGUIOTOINIEV ayOpdL.

Mo AN onpavtikny aAloyn e0Aoya oyetiletol pe TV Enidpacn mTov giyov ot
Metaepaon 1 ITAnpopopikn kot 10 AtadikTvo avaQopikd pe:

® T LETOPPUCTIKY J1a0tKacio (6Tov o1 ENEEEPYUOTES KEWWEVODL, TO EPYOAELL
UETAPPOONS LTOBONOOVLUEVNG A0 TOV VITOAOYIGTY], Ol SLUOIKTLOKEG OPOAOYIKEG
NYEC K.G. €00V 0ALAEEL TOV TPOTO SOVAELNG TOV PETAPPACTAOV o€ PaBuod
OAAQYNG ETIOTRUOVIKOD TOPAOETYUOTOS) KO

® TN @VoN NG 010G ™S Metdppaong (e optopévoug Metappaceorldyovg va
vrootnpilovv 0TL 1| TayKOGHoToinoT 0dnYel T MeTaepaoT 6€ GTUSL0K
aroavOpwronoinon (Pym 2003: 168-170)).

Avtég o1 Pabiég petaforéc ot @Hon Ko 6to poAo TG Metdppaong odnyncav
o€ €160V oNUAVTIKEG OAAAYEG OTO TPOYPAULOTO EKTOIOELONG LETAPPACTMOV LLE PLGIKN
mapovoio. Tov ekmadevopevov otnv 1aén (face-to-face). 'Etol, 1o mpoypdupata
OTOVOMV val pev e£akoAovbovv va divovv Epeacn otnv avdivon Keévov, T Bewpia



kot T pebodoloylo  OVTIHETOMIONG  HETAPPOCTIKOV — TPOPANUAT®OV,  OAAL
emavaoyedldomnkay o€ Wkpd N peydro Pabud, wote mAéov va €16dyovv TOVG
EKTTALOEVOUEVOVG G VEEG €vvoleg (OmmG M TNAEUETAPPOCT M 1 TOMIKY TPOCAPLOYN
1GTOTOTMV KOl AOYIGLIKOV), VO TOVG EKTTOOEVOVV 0T Xpnon Tov epyareiov CAT kot va
toug PBonbodv va avarticoovy véeg 0e&lotnTeg, OmwG N dNpovpyio. YAwosapiov Kot
OPOAOYIKAOV VIOV, 1] £PELVA Kol 1] TEKUNPI®OT 6T0 AladikTvo K.4.

2. Exnaiogvon Meto@paotdv pécm AL0otKTOO0V

H oOygpovn petappootiky mpoktikn Paciletor onuoviik@ oty ypnon g
[MAnpoopikng kot Tov Atadtktoov, oe Badud, LOAGT, TOV 01 TEPIGGATEPOL «YNPLAKOT
Bayeveicy TOL YOPOL NG EMAYYEALOTIKNG HETAPPOONS, ONANOY] Ol VEOL LETAPPACTEG,
OEV UTOPOVV VO PAVIOGTOVV MG UTOPOVCHY Ol TO TAAOl amd EUAS Vo LETAPPALoVV
Y®Pig 10 AladikTVO. AVGTVYMDG, dEV UTOPOVUE VA TOVUE TO 1010 Ko Yo TV Exmaidevon
Metagppaoctov. «H &£ amootdoemg ekmaidevorn kot 1 ekmaidevorn pécm Aladiktvov
ayvoouvTol omd HEYOAO TUMLO TOV YDPOL Hoc», Tapatnpel o Yves Gambier (Gambier
2003: 58-60). Mepwkd xpovia apyodtepa, dev £xovv oAAAEEL TOALA: (o avalfTnorn 6ToV
TOYKOGUO 10TO Yoo PPETAVIKA TOVETIGTHUIO TOV TPOCPEPOVV €  AMOCTAGEMG
LETAMTUYIOKG Tpoypdupate oxetikd pe 1t Metdepaon pog divet pdvo tpia
aroteAéopata (to mavemotnuo West England kot avtéd tov Birmingham kot tov
Portsmouth). MdAota, Kot to Tpio QT LETATTUYIOKA TPOYPALUATO £X0VV BE@PNTIKO
TPOGAVATOAGHO, ONAadn eotidlovv ot Metappaceoroyia Kot Oyt otnv Exmaidosvon
Metagppaoctov (Lexicool, 2007). Ev uépet, avtd eEnysiton amd to O0TL M 0®OTY
EKTOIOEVOT €VOG LETAQPOOTY| amaitel Kuplwg TV EVAG-TPoc-évay aAANAETiOpoon
EKTTALOEVTN KOl EKTOOEVOUEVOD Kot avTO TO HOVTEALD OAANAETIdpaoNG Umopel pev va
avaropoydel oe Eva Tpdypappo EKTOideVons LEG® TOV ALodKTOOV, OALGL e acVPOpO
HEYAAO KOGTOG GE XPOVO KOl GE YPNLLOL.

Mnnwg, Aoutdv, avtd onuaivel OTL 1M EKTOIOELON  UETOPPUCTAOV E€ivorl
KATOOIKAGUEVT Vo Topapeivel prlopévn oty 1aén; Oyt kat' avaykn, epOGov opiuéva
amd To OTAOWL TNG EKMOLOELTIKNG OlOdIKOGIOG MUTOopovV OYeTIkd eOkoAa  va
tpomtomomBoiv kot vo petapepBodv oto mEepariov Tov Atadiktdov (T.y. N avaivon
Kelévou ko 1 pebodoroyia g Epevvag). Paivetor SPMS vo KOTAOEIKVIEL Eva coBapd
TpoOPANpa, v egapetikd Ppadeion S1dd00m TG WYNOLOKNG TEYVOAOYING GTO YMPO TNG
EKTOIOEVONG LETAPPOCTMOV, KO VO, TPOSOidel piol véa O0140TOGT OTO YVMOOTO TAEOV
SImOAO TOV «YNOIK®OV 100YEVOVY KOl TOV «YNELOKOV LETOAVOSTOVY: TO TPOPANLLO TOV
avTILETOTICEL ONUEPO | EKTOIOEVOT LETAPPASTMOV OV €lval HOVO OTL Ol «GTOLOUCTES
dgv etvar mAéov ot AvBpOTOL TOVG OTOIOVE TO EKMAOEVTIKO LG GUGTNLUO GYEOACTIKE
va exmondevoey (Prensky 2001: 1, 3-6), oAAd kol OTL Ol EMOYYEAUOTIEG LETAPPAOTES
ToVG omoiovg Ba KAnBovV vo avTaymvietodv oty eAedBepn ayopd ot eKTAdELOUEVOL
pog €xovv ovolaotikdtepn oxéon pe v IIAnpogopikn ar’ 6,11 £xovv Ta ddpopa avd
tov kO6Gpo mpoypaupata Extaidevong Metagppactov. To ydopo avtd dtevpbvetot pe
OVICLYNTIKT] TOYVTNTO KO OTELEL VO LETATPEYEL GTO GUVOAD TOL TO GVYYPOVO LOVTELO
Exnaidoevong Metappact®v 6€ VOV WHpiaxo mpwtoyovo.

Ta dedopéva dev ivan evOappuvTIKd. AlELOVVTEG LETATTLYLOKOV TPOYPOUUUATOV
exmaidevong petappactdv oty Evponn mopadéyovior avorytd Ot yivetar eAdylotn
€peuva. LE OKOTO T CLYKPLON TNG EKTOUOELONG UETAPPOCTOV OTNV TAEN KOl TNG
EKTTALOEVONG LETOPPACTMOV HECH ALOSIKTVOV.

OrmBavég attieg aLTNG TNG EPEVVNTIKNG OVETAPKELOS £V OPKETES:



® 0 KOWG amavI®UEVOG POPOG OTL TO SLOIKTLOKO HOVTELO Bo 00N YN oEL 6TV
ama&imon Kot v eTakOAoVON yKaTIAELYT TOV LOVTEAOV EKTTOLOEVOTG GTNV
TaEN, ONAadN 0 POPOC OTL eV TEAEL TPETer VO OLIAEEOVLE GTPATOTEDO KL OTL OEV
umopel va VITAPEEL M YPVOT TOUN TNG UEIKTHS EKTOUOEVOTG

® 1 go@aiuévn memoifnon 6t 1 vAoToinom VO SLAGIKTLOKOD LOVTEAOV
EKTOIOEVONG LETAPPACTMOV ATULTEL TEPAGTIOL OLKOVOLLKT] OOTAVN

® 0 apKeTd peydAog aptBpdc S1806KOVIMV TOV EUTAEKOVTOL GTNV EKTOIOELON
LETAPPACTOV OAAE £0VV KUPIMG BE@PNTIKES YVDGELS, VOTEPOLV GE deE10TNTES
TANPOPOPIKNG KOl AOVVATOVV VAL EENYNCOVV TEIGTIKA GTOVS EKTOOEVOUEVOVS
toug TV a&la kot to poAo TG IIANPOPOPIKNG GTO EMAYYEALLN TOV LETAPPOCTY
Ko

® 0 OYETIKA... YOAaPOS pLOUOG ANYNG Kot VAOTOINONG amoPdcemy oTa
TEPLGGOTEPA WOPVUATO AVDTOTNG EKTAIOEVOTG.

Evtuyxdg, n xpnon tov vanpeciov kot epyareiov Web 2.0 vidoyetor va ddoet
AOon og avTO TO TOAVIIAGTATO TPOPANLA Kot VoL OEPEL VAL «VEO KOO KOIVOTOUIOG»
(Alexander 2006: 32).

3. Web 2.0: Tv ko yrwoti

[Topdt, 6mwg éxer emonudver o Tim O’Reilly, «opiopévor to emikpivouv wg &vav
avovcto 6po tov papkeTvyk» (O’Reilly, 2005) 1 anhdg ©g pia vrepPoin T®V Kap®V
pag, n mAateoppa tov Web 2.0 givar avapeifoia kdtt aneipwg onpovtikdtepo. O 6pog
aQOPE L0 GYETIKA VEQ YEVIA EPAPLOYDY TOV TAYKOGUOL 16ToV (1o6ToAdYa, wikis, RSS
feeds, epyoieio KowVIKNG OKTO®ONG, epyoieion  onuavons  OedouéEvev e
ONUOGIOAOYIKEG ETIKETEC KO EPYOAELN OLAUOPAGLOV KO KOVIAG YPNONG OEOOUEVMV) KO
mpokOTTEL omd TN peTeCEMEN TOL 10TOV Gg pio TAATEOPUA 7oV divel TePlocoHTEP
dvvoun 0TO YPNOTH, TAPEXOVTAS TOV TN OLVUTOTNTO:

Vo TOPAyEL TEPLEYOUEVO

VO TOPOUETPOTOLEL TIG EPAPULOYES GTO LETPOL TOV AVAYKAOV TOV

VoL EKUETAAAEVETOL TO HOVTEAO «M 1oYVG €V T evoewy (PA. Wikipedia)
va onpaivet pe eTiké€teg (Kt €161 vo, vonuatodoTel) mAnpopopieg Kot va
onpovpyet ta&vopieg

va popdletan 0edopéva e AAAOVS YPNOTES Ko

® Vo ONUIOLPYEL KOVOTNTEG KOl KOWVAOVIKA diKTL .

Y7o o évvola, Aouov, o Web 2.0 givar 6Aa 6oa vrooyédnie 0Tt Ba pag £dtve
to Web 1.0, aAAd Oev ta koTAQEPE €MEWN TOTE OV VLINPYOV Ol OTOPOITNTEG
TEYVOLOYIEC.

Ta mieovektparto (Kot To ThovA LEIOVEKTAIATO) TNG EVOOUATMONG VINPECIOV
kot epyareiov Web 2.0 ot cvopfoatikn eknaidevon eivan mowila kot £xovv cvlnmOei
o€ O1dpopeg epyaciec Kol UEAETES: T O0€ OTEVA YPOVIKA TEPODPLO. OVTNG TNG OMALG
dgv emrpémovv Vv emuépovg avaivon tovg. Ilapd tavta, oe O,T1 agopd TO
eEedikevpévo medio g Exmaidevong Metappactov, o Web 2.0 sivoar pdvva €€
ovpavoL. Ot S1adIKTLOKEG dpacTnPLOTNTES (Ta Agyopeva e-tivities) mov oyedtdovtot e
Bdon avtéc TIc vaNpesiec Kol aVTE T EpyaAEio:

e £Youv YapUnAo KOGTOG LAOTOINONG



e amattovV AOYIKO XPOVO Y10, TN SLAXEIPIOT) TOVG

e umopolHv Vo EVEMUAT®OOVV G Eval EKTAOEVTIKO TPOYpaLpLa Ywpic vo amottnOel
0 €K BaBpwv avacyedOoHOG TOV

e  TPocdidovV pio 0icHNoN KovoTopiog Kot TPOTOTLTIOG Kot

e &vBappOivoLvV TNV Topay®yn VAIKOD amd TOV EKTOOEVLOUEVO (GTOLYEID TTOV
amoteLel 1oYLPO KIvNTPO Yo TV EvEPYO GLUUETOYN Kot TV €Egpebivnon).

Ot mep1o0TEPES MO AVTEG UTOPOLV VoL ¥pnoiporotnfovv yia va avapoduicovv
Kol va Bertidcovy €va pddnuo mov Aapufaver yopa otnv TaEn, kot Oyl Yoo vo 1o
AKVPMOGOVY OC HLOVTELO JOUCKOAING, EVA 1 XPNOT TOLG KOl T OmMOTEAEGHATA TOL Oa
TPOKLYOLV OO AVTY UTOPOVV VO ATOTEAEGOVV HEPOG TNG EMIOTNUNG N £6TWO AVETIONUNG
£peuvag mov 1000 YpelaldOHaoTe o€ VTO TO TEDTO.

AMA 10 TO onuavtikd sivar OTL pE OVTEG TIGC EQOPUOYEC UTOPOVUE Vv
YEQUPAOCOVLE TO YAGHO AvApeso oTig cVyypoves nebodovg Exnaidevong Metagpactdv
KOl TN GUYYPOVN HETAPPACTIKY TPOUKTIKN G€ O,TL apopd ™ yxpnon ¢ [IAnpopopikng,
EVO TOPATAELPO OPELOG Bl MOTEAEGEL KOL 1 EMUOPPOCT] TOV OOV TOV EKTALOEVTAOV
AVOQOPIKA LE TIG VEEG TEYVOLOYIEG TOV TOLYKOGUIOL 1GTOV.

4. Evociktikd Web 2.0 e-tivities kon epyaieia/vnnpeoieg
4.1. Aqurovpyio ko adykpion uetounyovaov ovolntnons (Rollyo)

Q¢ peta-petapnyovn ovalnmone, to Rollyo pdg emapémer vo  dmpovpyodpe
petounyovég avalntnong emaéyovtag Tig mnyég mov embopovue. Av Yowpicovpe Tovg
EKTTALOEVOUEVOVG O OUAdeG Kot Palovpe kdbe opddo vo dnuUovpynosl T Okn g
HETOUNYOVY], UTOpPOVUE Vo ovobEécovpe oTic opadeg va avalntioovv OpPIGUEVES
TANPOQOPIES, VO GUYKPIVOVLLE TO OTOTEAEGHLOTO KO VO, BYGAOVLE GUUTEPACLLATO, Y10l T
oY£01 TNYNG KO OTOTEAEGLOTOG OTNV oV TNOoN.

4.2. Anuiovpyio. avlloyikod apyeiov oelidooeiktaV (del.icio.us)

ntape amd TOLG EKTOUOELOUEVOVLS VO OvoiEoLV AOYOPlOCHO ©E L LINPECIN
KOW®VIKNG OIKTO®ONG HEGH ceMdodeiktmv, dnwg to del.icio.us, Kot va apyicovv va
amoOnkeHovy oeMO0OEIKTES Y10, 1IGTOTOTOVE GYETIKOVS LE TN UETAPPOOT KOl TNV £PEVVOL.
Movn mpobmdBeon elvar m ypnon UG KOWNG ETIKETAG-KAEWL (omnv ovcia, &vog
Kwo1Kov — .y, MetafrasiRDO0S) yia T onjpaven avtdv TV GeEAMO0OEIKTOV.

"Yotepa amd pepikég BOopRAdes, 0motog and Toug ekTatdevopevovs (ntoet and
to del.icio.us va tov dgiel OAOVG TOVE 1GTOTOTOVG TOL EXOVV oNUAVOEl pe TV ETKETO-
KAedl, Oa amoxtoel TpoOcPacn oe Eva apyelo pe OAeS TIC T YES OV £xovy amobnkevoet
01 GLGTOVOUCTES TOV.
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Eixova 1: Apyeio 6vvoéouwmy mov Exovv eanquavliel ue Ty ETIKETO-KWOIKO
MetafrasiRD08 oto Delicious.

4.3. Aquiovpyio woldylwoowy yAwooopiav oe 01e0vég emimedo (ZoHo)

Kotéomv ocvvevvonong petald TOVEMIGTHUOKOV 1) U1 TOVETIGTNUINK®OV TUNUATOV
EKTOIOEVONG HETAPPOCTAOV OAAL KOl POPEMY OPOAOYING GE i 1] 0€ SAPOPES YDPEG,
emiéyeton éva Bépa (). «opoAoyio HETAPPOCEOAOYIOGY») KOl OMplovpyeitar £vag
TivoKag o€ o SlodIKTLOKY GOoViTa EQPOPUOYDV Ypageiov pe popen wiki, pe kabe
oTAn va avtiotoyel oe pio yhoooao. Katoémyv, {ntdue and tovg cuppeTéyovieg va
TPocEcovY OPOVG 1 UETOPPACEIS OpOV OTN YAMGOO TOLG, GE GLVEPYOCIO HE TOV
exkmadevT Tovs. Omov VILAPYOVV daPWViEG 1| TEPIGGOTEPES OO i0 TPOTAGELS Y1 TNV
anddoon evog dpov (.. localisation = «TOTIKN TPOCOUPLOYN», KETLYDPLOL TPOGAPLOYN»
N «TomKomoinon»;), N ovvatdTNTO TNAESIOKEYNS HETOED TOAADV YPNOTOV Kol
ONuovpyiag ONUOGKOTNGEMY OV TPOGPEPEL T0 ZoHo odnyel dnUoKpoTiKA Kot péEco
a6 cv{ntnomn oty VIBETNOT TOV O AEITOVPYIKOV Kot SNUOPIAOVG OPOV.
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6 foreignisation Esvonoinon Esviopdg EevikoTrTa
7 domestication olKEIONoinan
g teletranslation TRASpETAppaat
9 dubbing HETayAGTION HETaYA@TTION pETayAWTTION
p| 10 audio description NXATIKA NEPIYpapn
11 subtitling UNOTITAITHOG
12 machine translation prxavikn JETGGPach quTOPaTH HETapEacn 8
13 transfer peTapopd
14 transliteration HETAYpapn
15 translation memory pETappacTIKy PVAEN HETApPaTTIKY PVHHn HETApPaoTIK: HVHHN LETAMEATTIKA PVAHn
16 term memory opoAoyikr] pyrpn
17 alignment napaiAnAonoinon
18 context NEPIKEIEVO OUYKEIPEVD NEPIKEINEYD
10 register yAwookd ninsdo
20 equivalence 1coduvapia

Eixova 2: Aquiovpyio moloyiwecov 0poLoYIKoD YAWOGCGAPLOD ATO TOLLOVS YPHOTES
o€ wepifailov wiki.

4.4. Xoykpion kou avaivon uetappootikwv ueboooroyiav ue ™ ypnon tov lpwtoxoilov
Oudovvtwv Yrokeyévav (WikiDot, GoogleVideo x.a.)

To Ipwtdkorro Opthovvieov Yrokeévov (“think aloud protocol”) ypnoyomoteiton
TNV EKTAIOELON LETAPPASTOV 0 Ta TEAN NG dekaeTiog Tov *80 ¢ HEGO KATOVONONG
™G HETAPPACTIKNG Otadikaciog amd pebodoroyikn okomd (Kussmaul & Tirkkonen-
Condit 1995: 2-4).

NTape amd TOLG EKMOLOELOUEVOLS VO HETOPPACOLY £vo, KEIUEVO Kol Vo
EKQPEPOVV AEMTOUEPDS KOl LUEYOAOPOVMOG TIG OKEYELG TOVG KT TN petdepacn. Me
Bonbewa pog webcam pe pikpdewvo, kataypdeetal o€ apyeio Pivieo, 1 oV TOL
EKTALOEVOLEVOL KL 1] TOPELR TNG HETAPPAOTG 6TV 000VT. X1 cuvEKel, OAa Ta Bivieo
avefaivouv oe éva wiki 1 oto GoogleVideo, oe Eeympiot) oedida 1o kabéva. Ot
EKTTALOEVOUEVOL KOAOVVTAL VO SOVV GE EDAOYO ¥povikd dtdotnuo 6Aa ta Bivieo kot va
npocOécovy ool oTo KOOEVOL OYETIKA pHE TIC YVAOGES MOV  OTOKOUIGOV
TAPoKOAOLVODVTOG TOVS CLETOVANCTES TOVg Vo petappdlovv. H avakeporainon tov
oxoMmv avtdv kol 1 e£aymyn] TEMKOV CULUTEPUCUATOV Umopel vor yivel pe o
ocv{non otV TaEn.

BeBaing, avti 1 dpactnpiotnta pmopet va yivel €& 0AoKANPOL oTNV TAEN, ALY
n Web 2.0 ekdoyn tg mpooeépel kaAvtepn Olayeipion Tov XpoOvov, €uVOEl TOVg
VIPOTOAOVG EKTOOEVOUEVOVG KO TOPAYEL AMOTEAECUOTO TTOV UTOPOVV VoL avaKANBoHV
ava Téoo GTIYUN 0md TOVG EKTOUOEVOUEVOVS 1] TOV EKTOUOEVTY.

4.5. Meiétn g emidpoons s ovabewpnong koi TG EMUEIEIOS OTO UETAPPOATUA
(WriteBoard)

‘Evoc  exmondevdpevoc avePalet to mpmdTO YEPL TG METAQPOONS TOv oto Wwiki
WriteBoard kot kéver exel 6Aeg Tig dtopbidoelg mov kpivel anapaitreg (avabedpnon).
21 ovvéyela, 2-3 GLOTOVONGTEG TOV EMUEAOVVTOL TV online ekd0yN TNG LETAPPOOTC.



To WriteBoard mpocépet tn dvvatdtta mapakorlohnong tov ahlaydv mov yivovtal
o€ éva KEIPEVO amd TOAAOTAOVG YPNOTEG KL £TCL LOG EMTPETEL VAL GLYKPIVOVLE TOGO TNV
enidpaon mov £YOovV OTO pPETAPPACH 1 ovabedpnorn Kol 1 empéieln 0G0 Kot TIG
OLLPOPETIKES OTTIKEG Ywviee amd TIg omoieg mpooeyyilovv Ol HETAPPACTES Kol Ol
EMUEANTES TIG EVVOLEG TOV «OMOGTOV» Kol TOV «AGOOVG» OT HETAPPOOT).

This writeboard is located at: hittp://writeboard.com/ad37a8ae94fedbeac

You're comparing |version 5| and  version 1 I'm done comparing Invite people to collaborats
Color key

Green is new text

Editing Task
Bteiles is removed text

Original Text The rest is the same in both versions
To pakpofio GEvTpo Tng kaoTavidg (Castanea sativa) avayvwpioThKE anod THv apxaioTnTa we va and Ta

f ‘ S % 3 5 1 5 2 You're comparing
noAuTipdTEpa 1IBayevr) Saowd =idn Tng EAAGSag. Xpdvo pe To xpovo BEfaia ma, ol kaoTavadsg, ol onoiol

naAdidTEPa EKTOG AN Ta YnTA 07N oupol KaoTava podyonouholoay Kal BpacTd peoad and navepia, xavovtal 5 ¥ 20 Dec 07 aditarz
ano Tig NoAsG. To KAoTavo NAvTwe, IO apyaia TRoQr] Twy (PTWXMY Kal Trg avaykng, Nou poMg oTig apxeg Tou e
200U kaBiepmBrKe we kapndg kKatahAnAog yia yiopToomikd TpanslmpaTta, ival akdpa ifiaitepa SnpogiAéc os

ohokhnpn Tov supwndikd NoTo. IZTn yamovikr] Itahia noAhsg voikokupeg peTayapifovral napadomaxd Tr «papiva “ " 20 Dec 07 editor 2
VTl KaoTavis», To yhukd dniadn aAspl and kdoTava dnAadr), yia va @Tidyvouv noAsvta, Bpenmikd poghpaTa, *« [T 20 Dec 07 editor 1

yAuKd, niteg kal Wwpl, EkTog navTws and T yslor, To S&vTpo Trg KaogTavidg unnpsaTel Kal Thy opoppid, o) opwg
HE Toug kapnolg ahhd Ta @UAAD TNG. Adyw TG ITKUPrCS avTiBakTnpidkng, avTiynpaovTIkKhg, OTUNTIKAG Kdl
TOVWTIKAC Toug Spaone, n olyxpovn koopnTohoyio petaxaipiletal To exxiMopd Toug yia va Asidvel puTibeg kal va Check two and _ Compare
nepinoinBsi pe Tpono puoikd noAhd and Ta npofifipaTta nou Tahanwpoly TV emBeppida.

1# 7 20 Dec 07 transistor

Translation

The longevous Chestnut tree (Castanea sativa) is known since ancient times as one of the most precious sylvan
plants, indigenous to Greece. Despite the chestnut's popularity in Greece, traditional street-sellers of roast -and
in older times boiled-chestnuts are nowadays a rather rare sight. Chestnuts, however, the ancient food for the
poor and the needy, are still particularly popular in the wider region of southern Eurupe, albeit approved as fit for
festive celebrations as late as the beglnmng of the 20th century. In s=ichbeat +Italy, housewives traditionally
use “=eaa-farina di costagne”, that is castagne, the sweet flour made of chestnuts that has a variety of
uses such as to make the traditional polem:a but also cakes ples bread and nourishing drinks. Apart from its
uses in gastronomy, chestnut tree is also in the service of & —the beauty industry, yet not with its seeds,
but with its leaves. Due to their anti-bacterial, anti-aging, astrmgent and toning action, modern cosmetology
uses the leswes—extract of the leaves in order to smooth out lines and wrinkles and naturally treat many of the
problems troubling skin.

Eixova 3: Avalspnon uetdppacns amo To HETAPPLcTI]
Kol EMUELELD, ATTO OVO EMUEINTES 6To WriteBoard.

4.6. Avaivon amoutnoewy UETOPPATTIKOD EPYOV e TH ONUIovpYia. cvALOYIKOD mind map
(MindMeister).

Avobétovpe 0TOVG EKTOOELOUEVOVG €va PETOPPACTIKO €pyo kot tovg {ntdue va
oNuovpynceovy éva GuALOYIKO mind map 6to 0moio Bu KATaypAYOoLV TIG OTOLTIGELS TOV
£PYOV Ao TAEVPAC TPOYUOTOAOYIKNG Kol OPOAOYIKNG €pguvag, dlayeipiong ypovou Kot
Euyuyov dvvaplkov, KootoAdynong K.Am. Kabmg ot exmoidevdpevolr mpocHiétovv
otoyyeloa oto ybptn, avriopuPdvovior 6t €va peTappactikd €pyo eivor mévtote
TOAVOIICTOTO, AVOKOADTTOVV TTLYES TOL £PYOL TOV OEV TOVLG NTOV YVWOOTEG KO TIG
oL{NTOLV |LE TOLG GLGTOVOAGTEG TOVG.

4.7. Hepoutépm 106 ELYPOUUOTIEG,

2vAroykn Anppatoypaenon og wiki (PBWorks)

2VAAOYIKOG GYOMAGHOG peTappdocny (PBWorks)

Awdiktookn dtayeipion petagpactikod £pyov (BaseCamp)
Anpiovpyio GLALOYIKOD OpyEIOL TNYDOV £PEVVAG Y10 TN LETAPPACT) EVOG
keévov (NoteMesh)

5. Mewovektipato ko TpoPremopeva tpofajpota

Onwg kot pe k4B véa texvoroyia, ot mayideg kat ta TpoPAnuata eivar apketd. To mo
ONUOVTIKO amd avtd eivor 1 EAAEWYN COQEOVE EIKOVOG GYETIKA LE TO OV TO «KOUO
kavotopiogy Tov Web 2.0 Bo 0dnyfoet 6€ ac@aréc Apdve TNy ekmaidgvon 1 av Ba v



napocvpel o€ afadn vepd. Emiong, d&ol mpocoyng etvar kot ot mpofAnpoTicpol wov
&yovv dlatummwbel oyetikd pe to puéAhov tov Web 2.0, pe kdmorovg ovoivtég va
TPOPAETOLV TN ddPPNEN LG «POVOKACH avOAOYNG Le avtr Tov .com (Dvorak 2007) —
€0, BéParna, pmopel Kaveig va avtiteivel 0Tt 01 TEPACTIEG EMEVOVGELS Y1 TV avamTLEN I
v e€ayopd vIpecIOVY Kot epappoydyv Web 2.0 mov fAémovpie ta televtaia 2-3 ypovia
EMOPKOVV Y10, VA, S10yEHGOVV TETOL0VG POPoVC.

e 6,11 apopd v Exmaidevon Metappaostdv, To TpofANHOTH TOV OVOKOTTOVV
amd ™ ypnon epappoymv Web 2.0 de dapépovv and tao avtictoryo mov Ho Kaiovvtay
VO OVTLETMOTIGEL OTO0GONTOTE AAAOG TOUENG EKTTAIOELONC:

e 1 d1eHPLVON TOL YACUATOG LETOED YNOLUKE OVOAPAPNTOV KO YNneLoKd
EYYPAUUATOV EKTALOEVOUEVMV, LLE TOVG TPADTOLG VOL UV LITOPOLV VoL
CUUUETAGYOLY GMOGTA KOl VO, OAOKANPDOGOVV TIG dPACTNPLOTNTES

o 1 eachévion Tov KaVOTOUIKOD GTOLXEIOL TV dPASTNPOTHTOV (AOY® TNG
oTodLKN G e€0KeEIMONG TV EKTAOEVLOUEV®V UE TIG epapuoyEéc Web 2.0), pe
OTOTEAECLLO, O EKTTOOEVOIEVOL VO TAWYOVV Vo, TIG BPIoKoVV EVOLOPEPOVLTES

e 1 avdykn €TEVOLONG OPKETOL YPOHVOL Y10, TNV TOPAYMYY| TOKIA®V
JPOACTNPLOTHTOV, MOTE VAL KAAVTTOVTAL OA0 TO LaONGLOKA GTUA

* 1 avakvyn NTMUATOV TPOGTUGING TPOCSHOTIKAOV OEOOUEVMV KO TVEVLOTIKOV
KO UATOV

® 1 avAYK™N OloEIPLOTNG TOV EVIOTE HEYAAOV GYKOL OEOOUEVMV TTOL TOPEYOVV OL
epapuoyég Web 2.0.

Avtd to mBavd mpoPAnpota avapeifpolo mwEPVOOV Ge dEDTEPN HOIpO UTPOCTA
OTO TAEOVEKTNLATO TTOL TEPLYPAONKOV TOPATAV® Kot o€ Oa Empene vo amoboppvuvouv
toug ekmondevtés. Ko BéPata, pmopovv va ehayiotomomBovv av  akoAovOnbodv
0pLopEVEG GUUPBOVALG:

® 0 0YeO0GHOGC, | TPOETOLUAGIO KOl O EAEYYOG TOV dPACTNPLOTHTMV TPEMEL VAL
yiveton pe pebodikdtnta Kot Tpocoyn

® 0Ol EKTOOEVOUEVOL TPETEL VO, AAUPAVOLV GOPElg 00MYieg

®  TO EKTTALOEVTIKO OQEAOG KADE OpacTNPLOTNTOC TPETEL VO, TOAPOLGLALETOL EE
aPYNS OTOVG EKTAOEVOUEVOVG, DOTE VO O10cPaMieTon | £EvBepun cuppeToym
TOVG,.

6. Xopnepaopata

[Mopdtt ot epappoyég Web 2.0 dev mpénel va Bempodviorl mavdkeld 6 0mol00MmoTE
TOUEN EKTOUOELONG, YEYOVOC elvarl OTL TPowBOVLV Kol €VICYVLOVV Tr GUUUETOYN, TN
GLVEPYOGIO KOL TNV TOPAYDYT TEPLEYOUEVOD KL £TGL AKVPDOVOLV U0 OO TIG O GUYVEG
EMKPICEI TOL OTVLITAOVOVTIOL EVOVTIOV TNG OLOIKTLOKNG EKTTAIOELOTG, OMANON OTL
LETATPETEL TOVG GTOVIACTES O TAONTIKOVG KATAVAAMTEG TANPOPOPLOV. Tar 0péAN amd
™ xpnon tov epoppoydv Web 2.0 ommv Exnaidevon Metappactodv ivarl 1oc0 TOALL
Kol ONUAVTIKE, TTov dgv Umopovv oOTe vo, ayvonfoldv oVTE Vo AVTILETMOTIGTOVV LE
ovoumiopd. AkOpa k1 av dgytovpe —yaptv ocvlnitnonc— o0tt 1o Web 2.0 eivon o
TEPOCTIKY OLOIKTVOKY MOS0 KU OTL ¢ poda apyd 1M ypriyopa Oo mapéibet, o
TEPAUATIOUOS UE TIG EPAPLOYEC TOV UTOPEL VO OVOTANPDOOEL £6TO KOl UEPIKDOG TNV
épevva og €vav TOUED TNG EKMAIOELONG UETAPPACTMOV OOV TOPATNPEITOL EALELLLLLOL
épevvac. Oumg, To onuovTiKOtepo TAgovEKTNO ivan OTL ot epappoyés Web 2.0 pég



TPOCPEPOVY EVOV TPMTOTLTO KOl OIKOVOUIKO TPOTO VO, TPOGHEGOLUE Lol SLOOTKTVOKT
d1doTaoT OTIG KOWVMG Ypnotpomotovpeves pebodoroyiec Exnaidcvong Metappactdv.

Kot pévo v’ avtod, opeilovpie va TEPAUOTIOTOVUE KOl VO EEEPEVVIICOVLE TOVG
TOIKIAOVG TPOTOVG LE TOVG OTOI0VE 01 EPAPHOYES AVTEG UTOpoVV va pog Bonbncovy va
ONUIOVPYHGOLUE KON KAADTEPOLS LETAPPOAOTES.
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MHopdaptnpo
YOVOEGLOL Y10, TOL EPYOAELD KO TIC VANPEGIES TOL YPNCLULOTOONKAV.

delicious del.icio.us

Fligz www.fligz.com

Google Video video.google.com
MindMeister www.mindmeister.com

NoteMesh www.notemesh.com

PBWorks pbworks.com

Rollyo www.rollyo.com

WikiDot www.wikidot.com/

Writeboard www.writeboard.com

ZOHO Meeting meeting.zoho.com/jsp/my_meetings.jsp
ZOHO Sheet sheet.zoho.com/home.do
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Editing Task

Original Text

To paxpopio Sevips Mg kaaTaviag (Castansa sativa) avOYVIPITTIKE Gné TV apX@ITITA G EVa ané Ta
nokuTpbTER Boyevr) Saaa €ibn TG EANGBAC. Xpavo e To xpdvo BEBaia Mo, of KagTavases, of anolol
GAGITER EXTSC GNd TO 4T OTN HOUPO] KATTAVA PoTXENOUAGUILY Kai BROOTS WEaa G NavEMs, XbvovTal
ané Ti NBABG, To KAGTAYD MGVTLE, |10 GPXOI0 TROGH TEV PTLX(EY 0K TG BVAYKNS, Moy BN OTIG APKES ToU
200y Kapnas i elver axdpo Biolrepa Snuogikic e
ABKATPA TOV EULINAIS NGT. 1] YEToVIK) ITaAia NOAES VOIKGKUPES PETaXAPOVTE NpaSOmaKa T <papiva
T KaoTBVIE=, To yAuké BiAaB aAedp and kaoTava EnAad, Yo va GTIAXvouY NoAEVTa, BRENTIKG popraTa,
YAUKA, fireg ko1 iopi. EXTBG NAVTAIG ONB T YEDON, To BEVTDO TG KOTAVIAG UNNPETE) Ko TrY OLIONEHB, 6X1 BIG
pe Toug kapnols GAAG To PUAN TG, AbYW TG IOXUPTIS GYTIEGKTIPIGKIYS, GVTIYTPAYTIKAS, STUNTIKAG Kl
TOVWTIE Toug BROANG, 1 Olsy XPOVI KOSMNTOAGYIA HETGXEIPICETOI To BXXUNIOHS TOUS Y10 ¥a ARGVE PUTIBES KAl va
nzpinoinsi pe Tpona pUOKS NaAMG ané Ta npofAruaTa nou Takanwposy T enispuiBa.

Transiation

The longevous Chestut tree (Castanea sativa) is knewn since ancient times as one of the most precious sylvan
plants, indigenous to Grascs, Despita the chastnut's popularity in Greece, traditional strast-sellers of raast —and
in clder times boiied-chestnuts are nowadays a rather rare sight. Chestnuts, however, the ancient food for the
poor and the needy, are stil particularly popular in the wider region of southern Europe, albeit approved as fit for
festiva celebrations as lata as the baginning of the 20th century. In seighboss Ltaly, housewives traditionally
use “forees farina di costegne”-thot i castagne, the sweet flour made of chestnuts, that has a variety of
uses such 35 to make the traditional polenta, but also cakes, pies, braad and nourishing drinks. Apart from its
uses in gastronomy, chestnut tree is also in the service of =it the beauty industry, yet not with its seeds,
Dbut with its leaves. Due to their anti-bactarial, anti-aging, astringant and toning action, modem Cosmetology
uses the koo axtract of the leaves in order to smooth out lines and wrinkles and naturally treat many of the
problems troubling skin.




